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Abstract  
Focusing on the translation of classical poetry into classical poetry between 

Arabic and Persian languages, this study investigates the issue of what kind 

of relationship is the "semantic balance" between the source and target 

poems in this type of translation and how it is realized. The study method is 

descriptive analysis. In the analytical part, first, the semantic structure of the 

poem is analyzed based on the theory of Order (Nazm) by Abdul Qahir 

Jurjani, and it is determined that the semantic structure of the poem is a 

product of the way the poem signifies its purpose, which is expressed in a 

special order of speech. Then, in the descriptive part, by referring to samples 

of the translation of classical poetry into classical poetry between Arabic and 

Persian, the semantic relationship between the samples is described, and it is 

specified that the semantic balance between the source and target poems is a 

similarity of expression that flows at the level of the way of indicating the 

purpose, and the semantic balance at this level is realized through simulating 

the function of linguistic elements in the way of presenting meaning. 

Therefore, the target poem is a semantic construct in the target language, 

whose linguistic elements are used in its production in such a way that they 

have a similar function to the linguistic elements of the source poem in the 

way of signifying the purpose. 

Keywords: Semantic Balance, Poetry Translation, Classical Arabic And 

Persian Poetry, Theory of Order, Abdul Qahir Jurjani. 
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Introduction 

One of the types of literary translations between Arabic and Persian is 

the translation of classical poetry into classical poetry. From the 

linguistic point of view, two types of balance are expected in this type 

of translation: balance in poetic form and semantic balance. In terms 

of balance in the poetic form, the similarities of the classical poetry 

form in Arabic and Persian have created the possibility that the 

product of this type of translation has a rhythmic and rhymed structure 

like the original poem. But in terms of semantic balance, the following 

questions are examined in this study: 

1. In the translation of classical poetry into classical poetry 

between Arabic and Persian languages, what kind of relationship is 

the semantic balance? 

2. How is semantic balance achieved in this type of translation? 

The hypotheses of the study are: 

1. Semantic balance in this type of translation is an intertextual 

relationship based on which the target poem has maximum 

correspondence with the source poem in terms of the beauty of 

expression. 

2. When the target poem reflects the expressive techniques of the 

source poem, semantic balance is achieved in the translation. 

The theoretical framework in this study is based on the theory of 

Order (Nazm) by Abdul Qahir Jurjani with reference to his two books 

Daleel Al-Ijaz And Asrar Al-Balaghah. 

Literature Review 

In the literature review of the present study, the following studies 

should be mentioned: 

In his article Challenges of Translating Poetry from Arabic to 

Persian (2012), Alebouyeh concluded that the translator must find out 

the content of the source poem and express it in a fluent and literary 

form in the target language. Therefore, he decided that a successful 

poetic translation is a re-creation of the original poem. 

In the article A Linguistic Framework for Analysis of Translating 

Arabic Poem to Persian: Based on Formalism (2016), Nezamian and 

Hajmomen concluded after analyzing the form of the poem based on 

the four components of "structural art, theme, rhythm, and system" 

that the translation product should have a similar relationship with the 

original poem according to the four mentioned components. 
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Hajmomen also showed in his article "The Dialectic of Rhythm 

and Expression in the Translation of Classical Arabic Poetry into 

Classical Persian Poetry" (1400) that the observance of musical 

requirements in this type of translation often distances the expressive 

structure of Persian poetry from the expressive structure of Arabic 

poetry. Ansari and his colleagues have also shown in the article An 

Exploration of the Stylistic Balance of Abdurrahman Jami's 

Translation of Ibn Faraz's Ta’yah (1401) that in Jami's translation of 

Ta’yah, the observance of external beauty and musical requirements 
has caused the transfer of meaning to be ignored. 

Methodology 

This study was done with the analytical-descriptive method. Based on 

this, first, the semantic structure of the poem is analyzed based on the 

theory of Order, and then by studying samples of translation, the 

semantic balance between the source and target poems is objectively 

described. 

Conclusion 

In the translation of classical poetry into classical poetry between 

Arabic and Persian, the semantic balance is an expressive similarity at 

the level of "the way of signifying the purpose of the poem". The way 

the poem signifies the purpose reflects the creative process that is 

designed in the poet's mind to express a theme. 

When this mental process finds an objective expression in the 

poem with the use of linguistic elements, a special meaning 

construction is formed, which is the product of the poet's creativity in 

arranging the speech to present the meaning. Therefore, the poem in 

the source language is a special way of signifying the purpose in a 

semantic structure, and what puts the target poem in balance with the 

source poem in terms of meaning, is the simulation of the way of 

presenting meaning in the poem, or the way the poem signifies the 

purpose. 

Semantic balance in this type of translation is realized through 

"simulation of the function of linguistic elements in the presentation 

of meaning". Because in the original poem, the value of linguistic 

elements depends on their function in the way of signifying the poem. 

Therefore, the semantic balance in the translation of the poem is 

dependent on simulating the function of the linguistic elements in the 
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way of presenting the meaning. This simulation creates a poem with 

aesthetic value in the target language if the interpretations and 

sentences of the target poem are formed based on the interpretive and 

grammatical possibilities in the target language so that finally, 

produces a semantic structure that is considered a poetic work with 

aesthetic value based on linguistic features and literary traditions in 

the target language. 
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نظم )با تمرکز  یۀشعر به شعر در پرتو نظر ۀدر ترجم ییتعادل معنا
 (یو فارس یعرب انیم کیشعر کلاس ۀبر ترجم

 رانیا ،تهران، یدانشگاه علامه طباطبائ، یعرب اتیگروه زبان و ادب، اریاستاد      مؤمن حسام حاج
  

چکيده
به بررسی این ، های عربی و فارسیاین مطالعه با تمرکز بر ترجمۀ شعر کلاسیک به شعر کلاسیک میان زبان

ای است و میان شعرِ مبدأ و شعرِ مقصد چه نوع رابطه« تعادل معنایی»، پردازد که در این نوع ترجمهمی مسئله

ابتدا ساخت معناییِ شعر ، است. در بخش تحلیلییابد. روش مطالعه تحلیلی توصیفی چگونه تحقق می

، گردد که ساخت معناییِ شعرمشخص می جهیدرنتشود و برمبنای نظریۀ نظمِ عبدالقاهر جرجانی تحلیل می

یابد. سپس در بخش ای از سخن نمود میمحصول شیوۀ دلالت شعر بر غرض است که در نظمِ ویژه

رابطۀ ، ۀ شعر کلاسیک به شعر کلاسیک میان عربی و فارسیهایی از ترجمبا رجوع به نمونه، توصیفی

گردد که تعادل معنایی میان اشعار مبدأ و مشخص می جهینت درشود و ها توصیف میمعنایی میان نمونه

مقصد تشابهی بیانی است که در سطح شیوۀ دلالت بر غرض جریان دارد و تعادل معنایی در این سطح از 

شعرِ مقصد ساختی ، یابد. براین اساسعناصر زبانی در شیوۀ ارائۀ معنی تحقق می سازیِ کارکردطریق شبیه

اند که کارکردی مشابه با ای به کار رفتهگونهمعنایی در زبان مقصد است که عناصر زبانی در تولید آن به

 عناصر زبانیِ شعرِ مبدأ در شیوۀ دلالت بر غرض دارند.

 .یعبدالقاهر جرجان، نظم یۀنظر، کیشعر کلاس، شعر ۀترجم، ییتعادل معنا ها:کليدواژه
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مقدمه

ترجمۀ شعر کلاسیک به شعر ، های عربی و فارسیانواع ترجمۀ ادبی میان زبان ازجمله

 اولاً های این نوع ترجمه باید به چند نکته توجه داشت. کلاسیک است. در خصوص چالش

، اند و این خاصیتشعر متنی است که در آن صورت و محتوا کاملاً به هم وابسته

های ویژۀ خود را برای ترجمه دارد؛ ثانیاً این پیوستگی در شعر کلاسیکِ عربی و چالش

زیرا شعر کلاسیک در این دو زبان در قالبی با الزاماتی ، فارسی نمودی دوچندان دارد

های بخشد و لذا چالشپیوند صورت و محتوا شدت می گیرد که بهموسیقایی شکل می

در ترجمۀ شعر کلاسیک به شعر کلاسیک میان این دو  تاًینهاسازد؛ و ترجمه را شدیدتر می

محصول ترجمه نیز باید ، طور که شعرِ مبدأ در قالب شعر کلاسیک پدید آمدههمان، زبان

های نوع ترجمه از سویی با چالش بنابراین این، شمار روددر زبان مقصد شعر کلاسیک به

همراه های مضاعفی که نوع متنِ مقصد بهنوعِ متن مبدأ مواجه است و از سویی با چالش

تعادل میان دو شعر در ، ۀ اصلی در این نوع ترجمهمسئلشناختی آورد. لذا از دیدگاه زبانمی

 دو سنتِ شعری است.

دانست « متن اصلی با متن ترجمه رابطۀ»توان می، ترین تعریفتعادل را در ساده

متنی رابطۀ درون»تعادل برای ترجمه اهمیتی ماهوی دارد؛ زیرا تعادل  .(91: 0710، )پالامبو

رود که آن فقط از ترجمه انتظار می، تصور قابلی است که در میان انواع متون فرد منحصربه

لذا در ترجمۀ شعر کلاسیک به شعر کلاسیک میان  .(911: 0711، )کنی« را نشان دهد

که در قالب شعری کلاسیک در  زمان همرود محصول ترجمه انتظار می، عربی و فارسی

ای حفظ گونهرابطۀ خود را با یک شعر کلاسیک در زبان مبدأ به، یابدزبان مقصد پدید می

 کند که اساساً بتوان آن را ترجمه محسوب کرد.

در ترجمۀ شعر کلاسیک به شعر کلاسیک میان عربی و ، شناختیاناز دیدگاه زب

رود که دو سطح از تعادل برقرار باشد: یکی تعادل در قالب شعری و فارسی انتظار می

کند محصول تعادل در قالب شعری اقتضا می، دیگری تعادل در معنی. در این نوع ترجمه

پردازیِ مشخصی تشکیل شود ال قافیهترجمه از ابیاتی با طول یکسان و وزن عروضی و رو
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کند شمار رود. از سوی دیگر تعادلِ معنایی اقتضا میکلاسیک به، تا همچون شعرِ مبدأ

در زبان مقصد بیان کند تا رابطۀ ترجمه ، شده انیبرا که در شعر مبدأ  آنچهمحصول ترجمه 

 میانشان برقرار باشد.

شعرِ کلاسیک در عربی و فارسی این تشابهات قالب ، لحاظ تعادل در قالب شعریبه

شکلی مشابه ، لحاظ قالب شعریامکان را پدید آورده که محصول این نوع ترجمه بتواند به

دهد که با شعرِ مبدأ داشته باشد. رجوع به نتایجِ این نوع ترجمه در دو زبان نشان می

گونه ائه کنند و اینهای خود را در قالب شعر کلاسیک اراند ترجمهمترجمان عملاً توانسته

قالب شعری با شعر مبدأ از تعادل برخوردار شده است. البته تحققِ  ازنظرهای ایشان ترجمه

دور از ، توانند سخنِ منظوم )موزون و مقفّا( بگوینداین نوع تعادل برای مترجمانی که می

، نظومۀ اصلی این است که محصول ترجمۀ ایشان در بستر سخنِ ممسئلاما ، دسترس نیست

ی است که در مطالعۀ حاضر بر آن ا مسئلهای با شعر مبدأ دارد؟ این لحاظ معنایی چه رابطهبه

 پرسد:تمرکز شده است. لذا این مطالعه می

تعادل معنایی چه ، . در ترجمۀ شعر کلاسیک به شعر کلاسیک میان عربی و فارسی0

 ای است؟نوع رابطه

 شود؟چگونه محقق می. تعادل معنایی در این نوع ترجمه 1

 اند از:عبارت، اندهای مطالعه قرار داشتههای که در ورای پرسشفرضیه

آن شعر  بر اساسای بینامتنی است که رابطه، . تعادل معنایی در این نوع ترجمه0

 زیباییِ بیان در مطابقتی حداکثری با شعر مبدأ قرار دارد. به لحاظمقصد 

های بیانی صورت سازیِ تکنیکرجمه از طریق شبیه. تعادل معنایی در این نوع ت1

های بیانیِ شعر مبدأ را در خود منعکس میزانی که شعر مقصد بتواند تکنیکپذیرد. بهمی

 توانسته است تعادل معنایی در ترجمۀ آن را محقق سازد.، کند

ه دو چارچوب نظری در این مطالعه مبتنی بر نظریۀ نظمِ عبدالقاهر جرجانی با استناد ب

زیرا در بحث از تعادل معنایی ؛ است« أسرار البلاغة»و « دلائل الإعجاز»کتاب مشهور وی 

هایی دارد تا در ترجمۀ شعر به شعر نخست باید معلوم شود ساخت معناییِ شعر چه ویژگی

لحاظ سپس بتوان بررسی کرد که در ترجمۀ شعر به شعر چگونه شعرِ مقصد با شعرِ مبدأ به
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گیرد. لذا این مطالعه ابتدا به بازخوانیِ ساخت معناییِ شعر در پرتو عادل قرار میمعنایی در ت

تعادل معنایی در ترجمۀ شعر به شعر را تحلیل ، پردازد تا سپس بر اساس آننظریۀ نظم می

 کند.

پژوهشۀپيشين

در پیشینۀ مطالعۀ حاضر نخست باید از چند مطالعۀ برجسته درخصوص ترجمۀ شعر در 

 های ترجمه یاد کرد.نظریهگسترۀ 

( م 0130« )گیری در ترجمهنوع و فردیت متن: تصمیم، گونه»کاترینا رایس در مقالۀ 

کند که برای تحلیل می« بیانی و عملی، اطلاعی»پس از تقسیم انواع اصلیِ متن به سه نوعِ 

حفظ های نوعیِ متن مبدأ حفظ شود. رایس برای باید ویژگی، حفظ نقشِ متن در ترجمه

داند می« سازترجمۀ همسان»روش ترجمۀ مطلوب را ، شعر ازجمله، های متون بیانیویژگی

کند تا پنداری میذاتهنری و خلاقانۀ نویسندۀ متن مبدأ هم باهدفمترجم »که در آن 

مطالعۀ حاضر ضمن پذیرشِ این  .(70: 0711، )رایس« کیفیت هنری متن را حفظ نماید

لحاظ معنایی در نوع ترجمۀ مدنظرِ را به« سازیهمسان»حوۀ این برآن است که ن، دیدگاه

 خود بررسی کند.

( این چهار م 0131« )های شعر منظوم و ترجمۀ نظمِ فرمفرم»جیمز هولمز در مقالۀ 

اقتباس از محتوا و فرم ، فرم قیاسی، فرم تقلیدی»استراتژی را در ترجمۀ شعر ذکر کرده: 

شود که به موضوعِ مطالعۀ حاضر مربوط می« فرم تقلیدی»استراتژی ، از این موارد«. نامربوط

های صوریِ که سنتشود؛ مشروط به ایندر آن فرم متنِ مبدأ در زبان مقصد بازتولید می

تواند خارج از پندارد چون یک فرم منظوم نمیمشابهی در دو زبان موجود باشد. هولمز می

یابد )بنگرید به متنِ مقصد کیفیتی غریب می، راتژیاین است با، یک زبان وجود داشته باشد

اما در خصوص فرم شعر کلاسیک در عربی و فارسی باید  .(037: 0711، بسنت و لوفر

میان این دو زبان موجود ، نامیده« های صوریِ مشابهسنت»هولمز  آنچهاذعان داشت که 

ول ترجمه را در زبان مقصد لزوماً محص، است و بنابراین استفاده از استراتژی فرم تقلیدی

 کند.نمی« غریب»
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( این هفت م 0138« )ترجمۀ شعر: هفت راهبرد و یک طرح»آندره لفویر در کتاب 

شعر ، پردازقافیه، نثری، وزنی، اللفظیتحت، روش را در ترجمۀ شعر مطرح ساخته: واجی

« ترجمۀ وزنی»روش مربوط به نوع ترجمه در مطالعۀ حاضر ، سپید و تعبیری. از این میان

دارد وزن را نگه می احتمالاًاست که لفویر به آن نگاه مثبتی ندارد و معتقد است این روش 

و نیز بشیری و  011: 0711، سازد )بنگرید به گنتزلراما معنی و نحو را دگرگون می

اما در خصوص ترجمۀ شعر کلاسیک به شعر کلاسیک میان عربی  .(099: 0713، محمدی

ی طورکل بهدارد و ثانیاً باید گفت که روش ترجمۀ وزنی اولاً وزن را نگه می، و فارسی

توان گفت دگرگونی معنی و نحو در این نوع ترجمه لزوماً ترجمه را از تعادل معنایی نمی

 کند.خارج می

در حوزۀ مطالعات ترجمۀ شعر میان عربی و فارسی با تمرکز بر موضوع تعادل نیز باید 

 یاد کرد: از مطالعات زیر

( با تمرکز بر 0711« )های ترجمۀ شعر از عربی به فارسیچالش»در مقالۀ  هیبو آل

نتیجه گرفته مترجم باید مضمون شعر مبدأ را دریابد و ، ترجمۀ شعر معاصرِ عربی به فارسی

آن را در قالبی روان و ادیبانه در زبان مقصد بیان کند. براین اساس وی مقرر داشته که 

 ی بازآفرینیِ متن اصلی است نه ترجمۀ آن.نوع بهیِ موفق ترجمۀ شعر

شناختی برای تحلیل ترجمۀ شعر از چارچوبی زبان»مؤمن در مقالۀ ناظمیان و حاج

( پس از تحلیل فرم شعر برمبنای چهار مؤلفۀ 0711« )عربی به فارسی برمبنای نظریۀ فرمالیسم

اند که برای حفظ تعادل در ترجمۀ شعر نتیجه گرفته« مایهریتم و درون، هنرسازه، نظام»

ای مشابه داشته باشد. ترجمه باید طبق چهار مؤلفۀ مذکور با شعر مبدأ رابطه، کلاسیک

جدل موسیقی و بیان در ترجمۀ شعر کلاسیک عربی به شعر »مؤمن همچنین در مقالۀ حاج

وع ترجمه غالباً ( نشان داده که رعایت الزاماتِ موسیقایی در این ن0911« )کلاسیک فارسی

کند. انصاری و همکارانش ساخت بیانیِ شعر فارسی را از ساخت بیانیِ شعر عربی دور می

« شناختیِ ترجمۀ عبدالرحمان جامی از تائیۀ ابن فارضکاوشی در تعادل سبک»نیز در مقالۀ 

ت های ظاهری و مقتضیارعایت زیبایی، اند که در ترجمۀ جامی از تائیه( نشان داده0910)

 موجب شده انتقال مفهوم نادیده گرفته شود.، موسیقایی
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کند که در ترجمۀ مطالعۀ حاضر بر این موضوع تمرکز می، در ادامۀ مطالعات مذکور

تواند در چگونه محصول ترجمه می، شعر کلاسیک به شعر کلاسیک میان عربی و فارسی

لحاظ مبدأ قرار داشته باشد. بهبا شعر « تعادل معنایی»زبان مقصد شعری تولید کند که در 

، نظری نیز تکیه بر نظریۀ نظمِ عبدالقاهر جرجانی در بررسی تعادل معنایی در ترجمۀ شعر

 رویکردی نو در این مطالعه است.

پژوهشروش

توصیفی انجام شده است. برمبنای این روش ابتدا ساخت -این مطالعه با روش تحلیلی

، هایی از ترجمهشود و سپس با تمرکز بر نمونهنظریۀ نظم تحلیل می بر اساسمعناییِ شعر 

 شود.طور عینی توصیف میتعادل معنایی میان اشعار مبدأ و مقصد به

هایافته

.ساختمعنایيِشعردرپرتونظریۀنظم3

.ساختمعنایيدرشعر3-3

طور خاص و شعر بهطور عام تحلیل سخن ادبی به کلیدواژۀ آراء عبدالقاهر جرجانی در

اتحاد لفظ و معنی در ساخت شعر است. ، است. ایدۀ بنیادینِ عبدالقاهر در نظریۀ نظم« نظم»

عنوان گیرد که وی معنیِ شعر را بهتحلیل وی از اتحاد لفظ و معنی بر این اساس بنیان می

. شودداند که معنی از طریق آن بیان میغرضِ شعر چیزی جدای از ساخت و صورتی می

؛ کندمایه و مضمونی عام است که سخن در کلیت خود بر آن دلالت میدرون« غرض شعر»

 .(919: 0111، شیوۀ دلالت سخن بر آن غرض است )الجرجانی« ساخت معنایی»اما 

اما این غرض در ، بسا سرودۀ دو شاعر غرضی یکسان داشته باشدگوید چهاساس او می براین

مثل  .(917 ،718: 0110، دیگری بیان شده باشد )الجرجانیای متفاوت از هر یک به شیوه

 دو بیت زیر:

ــدار ــد پای ــک و ب ــی نی ــد هم  نباش

 

 همــان بِــه کــه نیکــی بگــوَد یادگــار 

 )فردوسی(                                  
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 نــام نیکـــو گـــر بمانـــد ز آدمـــی

 

 بِــه کــزو مانــد ســرای زرنگــار 

 )سعدی(                                 

دانست؛ اما هر « نامی پس از مرگنیک»توان آن را ن دو بیت غرضی یکسان دارند که میای

غرضِ مذکور را با ، اند؛ زیرا هر یکیک به شیوۀ متفاوتی بر این غرض دلالت کرده

فرآیند ذهنیِ متفاوتی ارائه کرده است. در بیت نخست این فرآیندِ ذهنی جریان دارد که 

اما در بیت ؛ پس بهتر که از انسان نیکی برجا بماند، روندهمه از بین می، نیک یا بد، هاانسان

بهتر از آن است که مالِ ، دوم این فرآیند جریان دارد که اگر نام نیک از انسان برجا بماند

جا ماندنِ نام نیک از انسان را ستایش بنابراین گرچه هر دو به؛ جا بماندبسیار از او به

شیوۀ دلالت »اند. لذا یک این غرض را با فرآیند ذهنیِ متفاوتی ارائه کردهاما هر ، اندکرده

های بسیار متنوعی تواند شکلفرآیندی ذهنی برای ارائۀ یک غرض است که می« بر غرض

ای در سخن ویژه« ساخت معناییِ »، دیآ یدرمداشته باشد. وقتی این فرآیندِ ذهنی به بیان 

 .(80: 0111، شاعر در نحوۀ بیان است )الجرجانیگیرد که محصول خلاقیت شکل می

شناسيِشعردرساختمعنایي.زیبایي3-8

کند که برای عبدالقاهر استدلال می، بر اساس تفاوت میان غرض و ساخت معناییِ شعر

بلکه معیار شناخت و ، تواند معیار باشدغرضِ شعر نمی، شناخت شعر و سنجش ارزشِ آن

زیرا هنرِ شاعر در شیوۀ کاربست زبان برای دلالت ؛ معناییِ شعر استساخت ، سنجشِ شعر

و  جرجانی غرض شعر را به طلا، از این دیدگاه .(771: 0110، بر غرض است )الجرجانی

نماید کند و استدلال میساخت معناییِ شعر را به انگشتری که از طلا ساخته شده تشبیه می

ای است که بلکه به صنعتگریِ استادانه، نش نیستکه ارزش هنریِ یک انگشتر به طلا بود

 .(188: 0111، کار رفته است )الجرجانیدر شیوۀ ساختش به

، ساختی ساده در یک انگشتر متفاوت از ساختی هنرمندانه است همچنان کهبنابراین 

سخنان هنری نیز ، سخنِ سادۀ عامۀ مردم نیز متفاوت از سخنِ هنری است و به همین قیاس

، 079، 78: 0111، یابند )الجرجانی شان مراتبی می به میزان هنرورزی در ساخت معناییبسته 
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اما همین ، پاافتاده است سخنی عامیانه و پیش« تو از گل زیباتری!»این سخن که  مثلاً .(910

 یابد: سخن نزد شاعر بیانی خلاقانه می

 «ها خارندتا گلِ روی تو دیدم همه گل»

 

 همه خلق اغیارند تا تو را یار گرفتم 

 )سعدی(                                             

کار بسته شود تا  های هنریِ متفاوتی به تناسب، حال ممکن است در بیان همین سخن

 ساخت معناییِ خلاقانۀ دیگری بگیرد:، سخن

 گل نسبتی ندارد با روی دلفریبت

 

 «ها چون گل میان خاریتو در میان گل» 

 )سعدی(                                                

غرض کلیِ شعر ، شود. اولاً اگر معنای شعرهای مذکور دو نتیجه گرفته میاز تحلیل

اما اگر معنای شعر شیوۀ دلالت ؛ معنای شعر چیزی جدای از خودِ سخن است، دانسته شود

اش از لفظِ شعر در ساخت معناییآنگاه معنای شعر چیزی جدای ، بر غرض دانسته شود

، در دلالت بر غرض نیست، طور خاصطور عام و شعر بهنیست. ثانیاً ویژگیِ سخن ادبی به

 .(711، 189: 0111، بلکه در شیوۀ دلالتِ خلاقانه بر غرض است )الجرجانی

درساختمعنایيِشعر«نظم.»3-1

وابسته است که شیوۀ دلالت اش این ایده که ماهیت و کیفیت شعر به ساخت معنایی

است. جرجانی با اصطلاحِ نظم، شیوۀ « نظم»نماید، مبنای نظریۀ شعر بر غرض را بازمی

گوید: نظم عبارت است از کند و میگیریِ ساخت معنایی در شعر را تحلیل میشکل

: 0711 )الجرجانی،« ها برمبنای معانی و احکامِ دستور زبانبرقراری پیوند میان معانیِ واژه»

 (. در این تعریف چند نکته اهمیت دارد.918

مثابه اصوات ارزشی ندارند، ها در ساخت معناییِ شعر بهاولاً از نظر عبدالقاهر، واژه

(. ثانیاً 811، 91: 0111که بر معنایی دلالت دارند )الجرجانی،  روست نیازابلکه ارزششان 

میان معانیِ « پیوندِ»یی ارزشی ندارند؛ بلکه این تنهامثابه واحدهای معنادار، بهها حتی بهواژه

(. ثالثاً پیوند 913، 80: 0111دهد )الجرجانی، هاست که ساختی معنایی را شکل میواژه
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زیرا این دستور زبان ؛ پذیردها برمبنای معانی و احکامِ دستور زبان صورت میمیان واژه

اند چه معنایی را در سخن ارائه دهد توها میسازد چه ترکیبی از واژهاست که روشن می

همان شیوۀ تنظیم سخن است که از پیوند « نظم»چنین (. این718، 10: 0111)الجرجانی، 

شود و لذا ارزش شعر های ارائۀ معنا در دستور زبان تولید میهای دلالتگر برمبنای شیوهواژه

 یابد.عملاً در نظم سخن نمود می

معنایيِشعر.معانيدستوريدرساخت3-0

کند های تنظیم سخن باید توجه داشت که جرجانی تصریح میدر خصوص شیوه

هرگونه تغییر در شیوۀ تنظیمِ سخن برمبنای معانیِ دستوری، باعث تغییر در ساخت معنایی 

بنابراین هر ساختی از سخن، خاصیت و تأثیرِ خود را در بیان معنی دارد و اگر دو ؛ شودمی

شان است که تأثیر معناییِ هر یک را ان مشابه باشد، این ساخت معناییسخن شیوۀ دلالتش

(. برای تبیین این موضوع، مثالی روشنگر 118، 110: 0111سازد )الجرجانی، روشن می

 اند:اند و بیتی دیگر ساختهیکی از ابیات سعدی است که در آن جای دو واژه را تغییر داده

ـــرَد آنجـــاخـــدا کشـــتی   کـــه خواهـــد بَ

ــتی   ــرَد کش ــابَ ــدای آنج ــد خ ــه خواه  ک

              

ــــن دَرَد  ــــر ت ــــه ب ــــدا جام ــــر ناخ  وگ

ــــر تــــن دَرَد ناخــــدای  وگــــر جامــــه ب

 )سعدی(                                                
 

اما در بیت دوم با فعل. این تغییر، ساخت  آغازشدهدر بیت اول از سعدی، سخن با فاعل 

اطلاعیِ سخن را تغییر داده و باعث شده شیوۀ ارائۀ اطلاعات در جمله تغییر کند. برای 

چه تأثیری  ازجملهو این ساخت  نه با فعل شده شروعکه دریابیم چرا بیت سعدی با فاعل این

 بنگریم: شده انیبدر سخن دارد، باید به بافتی که این بیت در آن 

ــــا مــــادرِ خــــویش گفــــت  شــــتربچه ب

 بـــه دســـت منســـتی مهـــار آربگفـــت 

ـــرَد آنجـــاخـــدا کشـــتی   کـــه خواهـــد بَ

 

ـــت  ـــانی بخف ـــر زم ـــتن، آخ ـــس از رف  ب

ــــارکش در قطــــار ــــم ب ــــدی کس  ندی

ــــن دَرَد ــــر ت ــــه ب ــــدا جام ــــر ناخ  وگ
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 دهد که اگر اختیارکند و مادرش پاسخ میدر این سخن، شتربچه از درازای راه شکوه می

کند که در جملۀ بعد مشخص شود که کردم. این بافت اقتضا میبا من بود، بارکشی نمی

آغاز «( قضا»ها با )و در بعضی نسخه« خدا»بیت بعد با  رو نیازاپس اختیار با کیست؟ 

شود تا سخن، فاعل را تعیین کند. چراکه در ساخت جملۀ فارسی وقتی بافتِ تأکید بر می

؛ رضایی و 083: 0717شود )راسخ مهند، ابتدای جمله واقع می فاعل وجود دارد، فاعل

 (.01: 0718طیب، 

زیرا در ؛ شود، تأکیدِ جمله بر فعل واقع میآغازشدهاما در بیت دوم که جمله با فعل 

شود ساختِ جملۀ فارسی وقتی بافتِ تأکید بر فعل وجود دارد، فعل در جمله مقدم می

بنابراین بیت دوم برای بافتی مناسب  .(01: 0718و طیب، ؛ رضایی 081: 0717)راسخ مهند، 

که در ابیات سعدی، بافتِ سخن، تأکید کند بر فعل تأکید شود؛ حال آناست که اقتضا می

کند )شفیعی کدکنی این دو بیت را خارج از بافتِ سخن مقایسه کرده؛ بر فاعل را اقتضا می

 (.979: 0710بنگرید به شفیعی کدکنی، 

گوید کیفیت و تأثیر سخن به روابطی وابسته است که برمبنای عبدالقاهر میکه این

گوید تغییر در نظمِ سخن به که میو این گیردها شکل میمعانیِ دستوری میان معانیِ واژه

 شوند.شود، هر دو در مقایسۀ دو بیتِ مذکور آشکار میتغییر در ساخت معنایی منجر می

معنایيدربيانیکغرضهاي.تنوعِساخت3-3

های دخل و تصرف در گوید شیوهنکتۀ مهم دیگر در نظریۀ نظم این است که جرجانی می

حدوحصر است و بابِ نوآوری در این محور همواره باز تنظیمِ سخن برای ارائۀ معانی بی

شاعر بینیم یک شود که میویژه وقتی آشکار می(. این نکته به13: 0111است )الجرجانی، 

های متنوع در شیوۀ تنظیم سخن، تواند برای ارائۀ یک غرض، با دخل و تصرفمی

 ی دارد:خاصهای معناییِ متنوعی پدید آورد که هر یک جزئیات معناییِ ساخت

 بــه روی خوبــان گفتــی نظــر خطــا باشــد

 تو هم این مگوی سعدی که نظر گنـاه باشـد

 دیگر مگو چنین که خطاسـتخطا نباشد  

 گنه است برگرفتن نظـر از چنـین جمـالی
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 کــه گفــت در رخ زیبــا نظــر خطــا باشــد
  

ـــا را ـــد روی زیب ـــه نبینن ـــوَد ک ـــا بگ  خط
 

اند و علاوه بر این، سروده شده« نگریستن به روی زیبا»این سه بیت از سعدی همه در بابِ 

 ها شباهتی محسوس دارد؛ چراکه شاعر در هر سه برایشیوۀ دلالت بر غرض نیز در آن

اما ؛ کندکه نگریستن به زیبارویان را کاری درست قلمداد کند، گناه بودنش را نفی میاین

 بر اساسبخشد، نحوۀ تنظیم سخن طور ویژه به این سه بیت تفاوت میعاملی که به

 های معناییِ گوناگون پدید آیند.شود ساختهای دستوریِ متنوع است که باعث میساخت

اطب، این تصورِ او را که نگریستن به روی خوبان خطاست بیت اول در خطاب به مخ

اما در بیت دوم شاعر ؛ کند )خطا نباشد / دیگر مگو(کند و بر این نفی تأکید مینفی می

گوید با دیگران در این تصور شریک نباش )تو هم این مگوی( که خطاب به خودش می

گوید حقیقت برعکسِ پندار یعنی این تصور، پنداری رایج است. سپس مصرع دوم می

اما در بیت سوم شاعر صریحاً ؛ تری داردبنابراین بیت دوم گسترۀ معناییِ وسیع؛ رایج است

بار آن تصور را در قالب پرسشی توبیخی و کلی دهد، بلکه اینکسی را خطاب قرار نمی

ی یافته، نه که از صراحت دور شده و لحنی توبیخکند. این نحوۀ بیان علاوه بر اینبیان می

 دیگو یبازمکند. سپس مصرع دوم شخصی خاص را بلکه یک تصور را سرزنش می

حقیقت برعکسِ این تصور است. لذا این بیت هم گسترۀ معناییِ بیت دوم را دارد و هم 

این وصف، این سه بیت  ویژه در مصرعِ نخست ساخت معناییِ متفاوتی یافته است. بابه

های دخل و تصرّف در تنظیم سخن برای ارائۀ یک اند که شیوهشواهدی گویا بر این نکته

 اند.غرض بسیار متنوع

.شگردهايهنريدرساختمعنایيِشعر3-8

بر مبنای این ایده که شعر اساساً محصول هنرورزی در نظم سخن است، عبدالقاهر همۀ 

داند و مقرر میآفرین در شعر را محصولِ شیوۀ تنظیم روابط میان معانی شگردهای زیبایی

دارد که شگردهایی همچون توصیف، تشبیه، استعاره، مجاز، کنایه و تمثیل همه از می

ها شوند و ارزش هر یک از آنهای گوناگون در برقراری روابط میان معانی تولید میشیوه
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، 17، 30: 0111در شعر بسته به کارکردی است که در نحوۀ ارائۀ معنی دارند )الجرجانی، 

(. بررسی دو بیت زیر، اولی از سعدی و دومی از حافظ، این ایدۀ عبدالقاهر را 819 ،111

 سازد:آشکار می

 سعدیا کنگرۀ وصل بلندست و هـر آنـک

 بوس تو دسـت کسـی رسـید کـه اوبه پای

       

 نرسـد آنجـاپای بـر سـر ننهـد دسـت وی  

ــر دارد ــه س ــدین در همیش ــتانه ب ــو آس  چ

 
 

در بیت سعدی « کنگرۀ وصل»است. استعارۀ « شرطِ خاکساری وصال به»غرض هر دو بیت 

دهند که هر دو از تداعی تصویرِ در بیت حافظ نیز نشان می« چو آستانه بدین در»و تشبیهِ 

نیز شگردی یکسان در هر دو بیت « پا و سر و دست»های اند. تناسب واژهبهره برده« کاخ»

« دست رسیدن»ویژه که در هر دو، تعبیرِ به است.« فروتنی و خاکساری»برای بیان مفهومِ 

اما این شگردهای مشترک در ساخت هر بیت  همه نیا بادلالتی مجازی بر وصالِ یار دارد. 

زیرا ؛ که شیوۀ دلالت بر غرض در دو بیت تفاوتی اساسی یافته است اند کاررفته بهای گونهبه

اما در بیت دوم با  شده دادهنشان « اوج گرفتن»از مجموعۀ شگردها در بیت اول، وصال با 

 «.فرود آمدن»

ساختِ بیت اول، باید دقت کرد که در ژرف« خاکساری»اما در خصوص مفهوم 

خواهد دستش به آن ای بلند تشبیه شده که اگر کسی میوصال به کاخی رفیع با کنگره

اش کسی را در این تصویر تداعی این تعبیر در دلالتِ لفظی« بر سر بگذارد!پای »برسد باید 

رود! اما منظور از این تعبیر یی بلند، از سر دیگرانِ بالا میجا بهکند که برای رسیدن می

پا روی سرِ خود گذاشتن است که دلالت بر ترک منیّت و خاکساری دارد. از  درواقع

سر به »برسد، باید همواره « بوسیدن پا»خواهد دستش به یدر بیت دوم، اگر کسی م سو نیا

ای شیوهداشته باشد و این همان تصویری است که برای دلالت بر خاکساری، به« درگاهِ یار

چنین مقایسۀ این دو بیت آشکارا نشان کند. اینمتعارف حرکتی از بالا به پایین را تداعی می

های گوناگون در برقراری روابط میان عر از شیوهآفرین در شدهد که شگردهای زیباییمی

 شوند و ارزش هر شگرد بسته به کارکردش در تولید این روابط است.اجزاء سخن تولید می
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اما در گامی فراتر، عبدالقاهر حتی شگردهایی همچون سجع و جناس را نیز که ظاهراً 

داند و استدلال تنظیم معانی میآیند، وابسته به نحوۀ ها پدید میسبب خاصیت صوتیِ واژهبه

آوا، پیوندهای های همیابند که میان واژهکند که این شگردها صرفاً زمانی توفیق میمی

؛ الجرجانی، 817، 11، 10: 0111معناییِ معقول و هنری برقرار شده باشد )الجرجانی، 

به همین ترتیب او توفیق همۀ شگردهایی را که تحت عنوان  .(03، 09، 00، 1، 3: 0110

گوید سخنور در داند و میشوند، وابسته به توفیق در بیان معنی میشناخته می« بدیع»

کاربست شگردهای بدیع، نباید فراموش کند که هدف از سخن، بیان معنی است 

یم که در دو بیت قبل، برای دریافت این نکته کافی است دقت کن .(1: 0110)الجرجانی، 

در و »های در بیت اول و یا میان واژه« بلندست و دست»یا « هر و بر و سر»های میان واژه

اما ؛ اندآرایی کردهنیز سخن را واج« س»آوایی برقرار است و هر دو با در بیت دوم، هم« سر

 اند.فتهها ظهور یااین شگردهای آوایی کاملاً در بستر روابط معنایی میان واژه

.ترجمۀشعردرپرتونظریۀنظم8

ناپذیريشعرپذیريوترجمه.ترجمه8-3

؛ کندناپذیریِ شعر را اثبات میتحلیلِ نظریۀ نظم از ساختِ شعر در وهلۀ نخست ایدۀ ترجمه

 شده ارائهزیرا برمبنای این نظریه، یک شعر دقیقاً همان ساختِ معنایی است که در قالب آن 

شود شعر حتی در همان زبانی که به آن تغییری در این ساخت باعث می نیتر کوچکو 

ی خارج کردن شعر از زبان اول قیطر بهاش خارج شود. لذا سروده شده، از ساخت ویژه

کند که اثر هنریِ اصلی را از بین اش در زبانی دیگر، اثری تولید میاش و بازگوییاصلی

های ساختی و معنایی در واژگان و لحاظ جنبهان بهویژه که محال است دو زببرده است. به

طور کامل با هم یکسان باشند تا بتوان یک شعر را تماماً در زبانی دیگر بعینه دستور به

 بازسازی کرد.

ها عملاً وجود داشته و بسیارند این استنتاج، ترجمۀ شعر میان زبان برخلافاما 

ند. مبنای این موضوع، چه در عمل و چه در پذیریِ شعر معتقدنظرانی که به ترجمهصاحب

ناپذیر است و تنها در طور کامل و مطلق، ترجمهنظر، پذیرش این واقعیت است که شعر به
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اما اگر این ؛ شودفردی که دارد تجربه میاش با نمودِ منحصربههمان زبان اصلی

توان برای این میخواهی کنار گذاشته شود و نسبیتِ ترجمه پذیرفته شود، آنگاه تمامیت

پرداز برجستۀ شعرشناسی رومن یاکوبسن، نظریه همچنان کهکنش اعتبار قائل شد؛ 

« ناپذیر است، تنها انتقال خلاقانه ممکن استشعر بنا به تعریفش ترجمه»گوید: می

دلالت بر آفرینش مجدد در « انتقال خلاقانه»در این حکم، تعبیر  .(11: 0711)یاکوبسن، 

 ارد که تأکیدی است بر بازآفرینی اثری متفاوت از اثر اصلی.ترجمۀ شعر د

زبانيِشعربهشعر.ترجمۀدرون8-8

توان حتی درونِ یک زبان نیز درک کرد. پذیریِ شعر را میناپذیری و ترجمهتفاوت ترجمه

معنای متعارفش که رویدادی رومن یاکوبسون در بحث از انواع ترجمه، علاوه بر ترجمه به

داند و آن به بیانی ساده، وقتی زبانی میزبانی است، نوعی از ترجمه را نیز ترجمۀ درونمیان

 .(01شود )همان: است که سخنی از یک زبان با سخنی دیگر از همان زبان شرح داده می

دهد. زبانی رخ میشود، ترجمۀ درونمثلاً وقتی یک بیتِ فارسی به فارسی شرح داده می

اش مختل زبانی یک بیت شعر به نثر درآید، چون ساخت معناییرونحال اگر در ترجمۀ د

زبانی از نوعِ ترجمۀ شعر به شعر اما اگر ترجمۀ درون؛ رودشود، شعر لاجرم از بین میمی

همان بیتی که  نجایاتواند در اثر هنریِ دیگری بازآفرینی شود. اثری هنری می آنگاهباشد، 

روشنی نشان در آغاز از فردوسی ذکر شد در کنار بیتی دیگر از سعدی این فرآیند را به

 دهند:می

ــــدار ــــد پای ــــک و ب ــــی نی ــــد هم  نباش

 

 همـــان بِـــه کـــه نیکـــی بگـــوَد پایـــدار 

 )فردوسی(                                             

 بـــد و نیـــکِ مـــردم چـــو مـــی بگذرنـــد

 

 نامـــت بـــه نیکـــی برنـــد همـــان بِـــه کـــه 

 )سعدی(                                                

توان بازسراییِ بیت فردوسی در بیانِ هنریِ دیگری دانست. بیت سعدی را می نجایادر 

لحاظ شیوۀ دلالت بر غرض نیز روالی مشابه چراکه هر دو بیت غرضی یکسان دارند و به
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گونه در هر بیت نمود عینیِ متفاوتی در ساختِ سخن گرفته و ایناما این شیوۀ مشابه ؛ دارند

مثابه بازآفرینیِ خود را یافته است. حال اگر ترجمۀ شعر را به خاصهر بیت، ساخت معناییِ 

ای از ترجمۀ شعر به یک بیان هنری در بیان هنریِ دیگری در نظر بگیریم، بیت دوم نمونه

، سرودۀ «ساخت معنایی»عنوان یک اما به همه نیباا زبانی خواهد بود.شعر از نوع درون

 فردوسی اصالت خود را دارد و سرودۀ سعدی اصالت خود را.

، میان دو زبان فرض کرد و داده رختوان همین کنش را که درون یک زبان حال می

به مثابه بازآفرینیِ شعر در شعری پذیریِ شعر را به این معنا دریافت؛ یعنی ترجمه بهترجمه

زبانِ دیگر که در عین تشابه در شیوۀ دلالت بر غرض، هر یک اصالت خود را در ساخت 

 معنایی دارند.

هايمعنایيِمشابهدرشعرهايدوزبان.ساخت8-1

جاست ابتدا شوند، بهطور متعارف ترجمه محسوب میهایی که بهپیش از پرداختن به نمونه

ها شاعران برای دلالت بر غرض از یاد شود که در آناز اشعاری در دو زبانِ عربی و فارسی 

اند؛ چه این تشابه در های معناییِ مشابهی پدید آوردهو ساخت اند بردههای مشابه بهره شیوه

وابستگیِ »در دو بیت زیر با مضمونِ  مثلاًبخشی از ابیات باشد و چه در سرتاسر ابیات. 

از سرودۀ مجنون و سرودۀ سعدی  ، شیوۀ دلالت بر غرض در بخشی«زندگی به عشق

 (71، 71: 0731شباهتی آشکار دارد: )بنگرید به مهدوی دامغانی، 

نیا إذا أنــتَ لـَـم تـَـزُر  »  وَلا خَیــرَ فِي الــدُّ
 «چو روی دوست نبینی جهان ندیدن بهِ» 

 

ـــاً   ـــبُ « حبیب ـــكَ حبی ـــربَ  إليَ ـــم یطَ  وَلَ

ـــه شـــمع پـــیش بـــالینم  شـــب فـــراق مَنِ

 
 

زیر از ابن فارض و سعدی شباهت در شیوۀ دلالت بر غرض در سرتاسر ابیات یا در دو بیت 

 جریان دارد:

ــــادي ــــا ح ــــد ی ــــیرَ وَاتَّاِ ــــفِ السّ  خَفِّ
 رودای ساربان آهسته ران کآرام جانم می

 إنّمــــــــا أنــــــــتَ ســــــــائقٌِ بِفُــــــــؤادي 
 رودوان دل که با خود داشتم با دل ستانم می
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ی ساربان؛ که این دل رواآهسته بران و آرام »گفته « برنتافتن دوریِ یار»ابن فارض دربارۀ 

 ای مشابه بیان کرده است.و سعدی نیز همان غرض را با شیوه« بری!من است که با خود می

های دیگران بررسی هایی عادتاً در مطالعات مربوط به اخذِ شاعران از سرودهچنین نمونه

دهد، منطقاً با ترجمه میان دو زبان رخ می« نحوۀ تعبیر»وقتی در « اخذ در شعر»ما ا؛ شوندمی

هایی مهم نیست که چه کسی از چه کسی اخذ همراه است. از منظر ترجمه، در چنین نمونه

دهند هایی نشان مییا نه! بلکه این مهم است که چنین نمونه داده رخکرده یا آیا اساساً اخذ 

تواند در دو شعر به دو زبان، بسیار مشابه لت بر غرض در ساخت معنایی میچگونه شیوۀ دلا

 هر شعر اصالتِ خود را داشته باشد. حال نیدرعباشد و 

.تعادلمعنایيدرترجمۀشعربهشعر8-0

که شاعری شعری را از زبانی دیگر به شعری در زبان خود ترجمه کرده، حال با فرض این

دهد شاعر، بیانی هنری در توانمندیِ هنری است که نشان میباید گفت که این نوعی 

ساخت شعر را با بیان هنریِ دیگری در زبانِ خود بازآفرینی کرده است. از همین روست 

که در منابع بلاغت فارسی، شعرشناسانِ ایرانی از دیرباز تا روزگار معاصر، ترجمۀ شعر به 

اند. ه صناعتی هنری در سرودنِ شعر تلقی کردهمثابهای عربی و فارسی را بهشعر میان زبان

های ایشان برای ترجمه از عربی به فارسی دو بیت نخستِ زیر از مالک بن نمونه ازجمله

و برای ترجمه از فارسی به عربی ابیات بعدش از ناصرخسرو و رشیدالدین  أسماء و سعدی

 (11: 0711؛ وطواط، 178: 0711وطواط است: )همایی، 

ـــــــدُّ   رُّ زانَ حُســـــــنَ وُجـــــــوهإذا ال
 به زیورها بیارایند وقتی خوب رویـان را

 کــردم بســی ملامــت مردهــر خــویش را

 دارد زمانــه تنــگ، دلِ مــن ز دانشــش

ـــــه ةً في فِعالِ ـــــدَّ ـــــاني مُ ـــــذَلتُ زمَ  عَ

ـــــا  ـــــک زَين رِّ حُســـــنُ وجه ـــــدَّ  کـــــانَّ للِ
 ورهـا بیـاراییتو سیمین تن چنان خوبی که زی

ــت نداشــت ســود ــک ملام ــد و لی ــل ب ــر فع  ب

ـــود ـــان نب ـــدر می  خـــرّم دلا کـــه دانشـــش ان

ــــهُ العَــــذلُ  ــــيسَ يرَدعُ ــــاني لَ ــــنَّ زمَ  ولک
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هرُ بعُضــاً لفَِضــلِهِ   يضَُــيِّقُ صَــدري الــدَّ
 

ـــلُ  ـــمنِهِ فضَ ـــيسَ في ضِ ـــدرٍ لَ ـــوبی لصَِ  فطَ
 

دهد که بازآفرینی در ترجمۀ شعر به شعر از عربی به هایی نشان میمقایسۀ چنین نمونه

برعکس ماهیتی یکسان دارد؛ چراکه در هر دو، مترجم شیوۀ دلالت شعرِ مبدأ را  فارسی و یا

بر که محصول ترجمه در زبان مقصد و  آنجاکند. البته از سازی میدر شعرِ مقصد شبیه

شود، طبعاً ساخت معناییِ دو شعر در جزئیاتِ امکانات تعبیریِ این زبان آفریده می اساس

گیرد در کار میداشت، اما تعابیری که مترجم در شعرِ خود به هایی خواهندتعبیری تفاوت

 سازیِ شیوۀ دلالتِ شعر اصلی هستند.راستای شبیه

توان تبیین کرد که فرآیند بازآفرینی در ترجمۀ شعر اکنون با تکیه بر نظریۀ نظم می

بیانِ شناختی در پذیرد تا در گذر ترجمه، تعادلی زیباییچگونه میان دو زبان صورت می

 شعری حاصل شود.

است که در ساخت معناییِ « شیوۀ دلالت بر غرض»بر این مبنا که معنای شعر همان 

کوشد شیوۀ دلالت شعر بر غرض یابد، ترجمۀ شعر به شعر کنشی است که میشعر نمود می

سازی کند تا در زبان مقصد ساختی معنایی مشابه با ساختی معنایی در زبان مبدأ را شبیه

 بگیرد.شکل 

، شعرِ مقصد اثری درونِ زبان مقصد است که طبعاً در چارچوب امکانات سو نیااما از 

بنابراین تغییرهای بیانی در شیوۀ دلالت بر غرض، ؛ گیردتعبیری در این زبان شکل می

رویدادی ناگزیر در ترجمۀ شعر است که اتفاقاً هنر مترجم در عرصۀ همین تغییرهای بیانی 

سازیِ شیوۀ دلالتِ شعر اصلی، این توفیق مترجم در استفادۀ زیرا در شبیه ؛یابدنمود می

زند. هنری از امکانات تعبیری در زبان مقصد است که زیباییِ بیان در شعر مقصد را رقم می

تنها باعث سازیِ شیوۀ دلالت بر غرض، نهپس تغییر در شگردهای بیانی در ضمنِ شبیه

شود، بلکه بسته به عملکرد مترجم، دقیقاً عامل رسیدنِ ترجمه خروج ترجمه از تعادل نمی

 شناختی در بیانِ شعری است.به تعادلی زیبایی

که طبق نظریۀ نظم، تعبیرهای واژگانی و شگردهای بیانی  میادآورباید به ی نجایادر 

خاطر کارکردشان در شیوۀ ارائۀ معنی نفسه ندارند، بلکه ارزششان بهدر شعر ارزشی فی
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بسا شگردهای بیانی در شعر مقصد، متفاوت از شگردهای بیانی در شعر بنابراین چه؛ است

اصلی باشند، اما کارکردی که در شیوۀ دلالت بر غرض دارند، معادل باشد. از این منظر 

مثابه بازآفرینیِ شعری، دیالکتیکی میان بیان هنری در زبان مبدأ و بیان هنری ترجمۀ شعر به

ای مشابه در ساخت بیانیِ شعر است؛ است که هدف از آن رسیدن به نتیجه در زبان مقصد

 شناختی در بیانِ شعری دانست.توان آن را تعادلِ زیباییای که مینتیجه

.بازآفرینيتعبيرهادرترجمۀشعربهشعر8-3

گیرد در بازآفرینی شعر کاملاً طبیعی است که مترجم در زبان مقصد تعبیرهایی را به کار 

که با تعبیرهای شعر مبدأ تفاوت دارند، اما کارکردشان در شیوۀ دلالت بر غرض معادل با 

بسا مترجم تعبیرهایی را در ترجمۀ اند. یا چهکارکردی است که تعبیرهای شعرِ مبدأ داشته

خود بیفزاید که معادلی عینی در شعر مبدأ ندارند، اما این تعبیرهای افزوده در راستای همان 

ابن فارض در قصیدۀ خمریۀ معروفش در  مثلاًشیوۀ شعر اصلی در دلالت بر غرض هستند. 

 گوید:اشاره به باده می

ـــتعََشَ الجِســـمُ     لـَــو نضََـــحوا مِنهـــا ثـَــری  قـَــبِر مَیِّـــتٍ  ـــرّوحُ وَان  ـــهِ ال ـــادَت  إلیَ  لعَ
 

گشت و افشاندند، هر آینه روح به او بازمیای می)اگر از آن باده بر خاکِ قبرِ مرده

 گرفت.(تنش جان می

و عبدالرحمان جامی در شرح خود بر خمریۀ ابن فارض، در ترجمۀ این بیت آورده: 

 .(089، 087: 0711)جامی، 

 زدیـر یمـیک جرعه به خاکِ هر که زان 
 

ـــزد  ـــد برخی ـــد ز لح ـــنش آی  جـــان در ت
 

ثرَی  »و تعبیرِ « زدیر یمیک جرعه زان »را با تعبیرِ « لوَ نضََحوا مِنها»بدین ترتیب جامی تعبیرِ 
لحاظ لفظی تعبیرهای متفاوتی ترجمه کرده که هرچند به« به خاکِ هر که»را با « قبِر میّتٍ 

ز لحد »ر ساخت معناییِ شعر کارکردی معادل دارند. افزون بر این، تعبیر هستند، اما د

راستا با تعبیرهای مصرع هیچ معادلِ لفظی در بیت عربی ندارد اما کارکردش هم« برخیزد

 دوم از بیت عربی است.
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منصور، شرح جامی بر خمریۀ ابن  نیعلاءالدجالب است که مترجم عرب، محمد 

فارض را به عربی ترجمه کرده و این بیت جامی را دوباره در عربی بازآفرینی کرده است: 

 (011: 1117)الجامی، 

 وَکلُُّ مَـن تلُقـی  جُرعَـةٌ مِنهـا علـی جَسَـدِه
     

ـتِ الــرّوحُ فیــه فاَن بعََــثَ مِــن لحََــدِه   حَلّـَ
 

کند و از لحدش ریخته شود، روح در او حلول می ای از آن بر پیکرش)هر که جرعه

 خیزد.(برمی

دهد که ماهیت کاری که این دو ترجمۀ مجدّدِ منصور از ترجمۀ جامی آشکارا نشان می

اند شیوۀ دلالت یک بیت بر غرض را در زبان اند، یکسان است. چراکه هر دو کوشیدهکرده

« خاک»از « ثرَی  قبِر میّتٍ »که جامی در ترجمۀ  روست نیازاسازی کنند. مقصد شبیه

اما هر دو انتخاب ؛ کار برده استرا به« جَسَد»، «خاک»استفاده کرده و منصور در ترجمۀ 

 در ساختِ معناییِ دو ترجمه، کارکردی معادل دارند.

از دیگر سو گرچه بیتِ منصور اثری متفاوت از بیتِ ابن فارض است، اما هر دو در 

توان ترجمۀ منصور را که میچنانربی شیوۀ مشابهی در دلالت بر غرض دارند. آنزبان ع

فارض برشمرد که با وساطتِ ترجمۀ جامی انجام شده زبانی از شعر ابنای درونترجمه

 است!

هايدستوريدرترجمۀشعربهشعربازآفرینيساخت.8-8

ای جاست نمونهشعر به شعر، بههای دستوری در ترجمۀ و اما در سطح بازآفرینی ساخت

دیگر از ترجمۀ منصور از ابیات جامی نیز ذکر شود که وی در آن در بازآفرینی 

: 1117؛ الجامی، 091: 0711های دستوری عملکردی خلاقانه داشته است: )جامی، ساخت

018). 

ــوس ــت و ه ــوا نماندَس ــوام ه ــق ت ــا عش  ب

 یابـــد کـــساز هســـتیِ مـــن نشـــان نمـــی

ــش ســوزنده چــه  ــا آت ــد حــسّب  ســان مانَ

ــه ــت ب ــسماندَس ــامی و ب ــرا ن ــت م  عاری
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 لـَـم یبَـقَ بي هَـوی  ولا هَـوَسُ مَعَ عشـقِكَ 
 لا یجَِـــدُ أحَـــدٌ مِـــن وُجـــودي أيَّ رسَـــمِ 

 

 
ـــمُحرقِةَِ حــسُّ  ــارِ ال ــعَ النّ ــفَ یبَقــی  مَ  فکََی

ــــمِ  ــــرُ الاس ــــتعَاراً غی ــــقَ لي مُس  وَ لم یب
 

 

های لحاظ ساخت معنایی، شباهتی بسیار با معادلنخست بهدر ترجمۀ منصور، سه مصرعِ 

های ها و ساختدهد مترجم توانسته از واژهخود در شعر فارسی دارند که این نشان می

ها و ای بهره بگیرد که محصول ترجمه تشابهی بالا با واژهگونهدستوری در زبان عربی به

فراتر از این، عملکرد مترجم در مصرع  اما؛ های دستوری در بیت فارسی داشته باشدساخت

لم یبقَ »را با تعبیرِ « ماندَست مرا نامی و بس»توجه است؛ یعنی جایی که او تعبیرِ چهارم قابل
گونه معنای حصر در شعر فارسی را با الگوی بیانیِ ترجمه کرده و این« لي غیرُ الاسمِ 

رود. علاوه بر شمار میویی مأنوس بهمتفاوتی در زبان عربی ارائه کرده که در این زبان الگ

دارد و « عاریتبه»با نقش حال در جملۀ عربی کارکرد معناییِ معادلی با تعبیرِ « مگستَعاراً »این، 

تری بیابد. لذا این همچنین مثل آن در ساخت دستوریِ جمله مقدم شده تا نمود برجسته

معانیِ  بر اساسزبانِ مقصد را  هایدهد که مترجم توانسته واژهخوبی نشان مینمونه به

ۀ مبدأ تولید شود، اما در ازجملای تنظیم کند که ساختی متفاوت گونهدستوریِ این زبان به

 شیوۀ دلالت بر غرض با آن معادل باشد.

ی محمدمهد نجایاتوان ملاحظه کرد؛ های زیر نیز میهمین کنش را در نمونه

 .(730: 0137)الجواهری،  الجواهری دو بیت از حافظ را ترجمه کرده:

 من ملک بـودم و فـردوس بـرین جـایم بـود

 سایۀ طوبی و دلجـویی حـور و لـب حـوض

 مَلکَاً کنُتُ وَفِـي ال فِردوسِ لي کـانَ صِـحاب
ـاـب     ظــلُّ طــوبی  وصَــفاءُ الحــورِ غِیــدًا والشرَّ

    

ـــر خـــراب  ـــن دی ـــادمآدم آورد در ای  آب

ــادم ــه هــوای ســر کــوی تــو برفــت از ی  ب

ـــخَرابآدمُ  ــذَا ال  ــی  ه ــهُ إل ــي مِن  أخرَجَن
 کلُّهُ مُذ هِمتُ في حُبِّكَ عَن ذِهنـيَ غـاب

 

أخرَجَني مِنهُ »نیز تعبیرهای الجواهری آشکارا با تعبیرهای حافظ تفاوت دارند، مثلاً  نجایا
اب»، یا «آورد در این»سوی ... بیرون راند( در برابرِ به آنجا)مرا از « إلی  ... برابرِ در « الشرَّ
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)من در فردوس دوستانی داشتم( در برابر « فِـي ال فِردوسِ لي کانَ صِحاب»، یا «لب حوض»

راستا با شیوۀ دلالت بیت بر اما این تعبیرهای متفاوت همه هم؛ «فردوس برین جایم بود»

غرض هستند و در نظم سخن، کارکردی معادل با کارکرد تعبیرهای فارسی دارند. افزون بر 

بر مصرع اول از ترجمۀ جواهری شاهدی گویا بر خلاقیت او در نحوۀ تنظیم سخن ها این

عنوان خبر بر به« مَلکَاً »واژۀ  مثلاًمعانیِ دستوری در زبان عربی است. در این مصرع  اساس

یک »را برجسته کرده؛ بدین معنا که من « فرشته بودن»مقدم شده و این تقدیم، « کنُتُ »فعلِ 

نیز در ساخت دستوریِ جمله مقدّم « لي»و « فِـي ال فِردوسِ »انسان(! یا بودم )نه « فرشته

اند. براین اساس الجواهری اند و این عناصر نیز در ساختِ معناییِ جمله برجستگی یافتهشده

بندی چنان بهره برده که جمله در سرودن این بیت، از معانی دستوریِ زبان عربی در جمله

 تناسب با مفهومِ جمله در زبانِ عربی ظاهر شود.در قالب بیانیِ کاملاً م

.بازآفرینيشگردهايهنريدرترجمۀشعربهشعر8-7

توجه در خصوص بازآفرینی ای قابلعملکرد الجواهری در ترجمۀ نمونۀ قبلی، نکته

به هوای سر کوی تو برفت از »... شگردهای هنری نیز دارد. او در مصرع چهارم، تعبیر ادبیِ 

ها از همۀ این»ترجمه کرده که یعنی « کُلُّهُ مُذ هِمتُ في حُبِّكَ عَن ذِهنيَ غاب»را با « یادم

مُذ هِمتُ في »در این ترجمه باید « که در عشق تو شیدا شدم، از خاطرم رخت بربست.زمانی
در ساخت « به هوای سر کوی تو»را تعبیری موفق برشمرد که توانسته کارکردِ « حُبِّكَ 

ت را خلاقانه در زبان عربی بازآفرینی کند. بازآفرینیِ شگردهای هنری در ساخت معناییِ بی

جا بیژن الهی بیتی از حلاج را بیانیِ شعر، در نمونۀ زیر نیز خلاقانه انجام شده است؛ این

 .(071: 0911ترجمه کرده: )الهی، 

ــــبُ الحُــــبِّ مــــا نَــــمَّ الحــــدیثُ بِــــه  وأطیَ
 ســتیقــین بــدان شــرفِ عاشــقی بــه رســوایی

 

ــرِ   ــيَ فِي ال حَجَ ــاً وَه ــأتي نفَع ــارِ لا تَ  کَالنّ

ــانگیزد ــی نی ــر آتش ــت اگ ــراره چیس  ش
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ابتدا گفته دلپذیرترین عشق، عشقی است « پروایی در عاشقیبی»حلاج در شعر عربی دربارۀ 

ها بیفتد. سپس این مفهومِ انتزاعی را در مثالی محسوس مجسّم کرده که سخنش بر سر زبان

 ای ندارد!زنه باقی بماند، فایدهمثل آتش که اگر در دلِ سنگِ آتشو گفته 

از این سو الهی نیز در مصرع اول، همان مفهومِ آغازین را با تعبیرهایی متفاوت اما 

یعنی ؛ ویژه در مصرع دوم نمود یافته استمعادل بیان کرده است. ولی خلاقیت مترجم به

ای که نخست، در قالب یک تمثیل گفته شرارهبخشی به مفهومِ جایی که او برای تجسم

لحاظ لفظی متفاوت از تعبیر عربی قدر است. این تعبیر گرچه بهآتشی به پا نکند، ناچیز و بی

 سازیِ یک شگرد هنری در ساخت بیانیِ شعر، کارکردی معادل دارد.است، اما در شبیه

تحقق تعادل معنایی در  ای ازدر ابیات زیر، ترجمۀ صافی از رباعی خیام نیز نمونه

برداری از امکانات واژگانی و دستوری در دهد مترجم با بهرهترجمۀ شعر است که نشان می

لحاظ شیوۀ دلالت بر ای در این زبان بیافریند که بهزبان عربی توانسته ساخت معناییِ ویژه

، یامالخغرض و کاربست شگردهای هنری در نظم سخن با شعر فارسی در تعادل است: )

0170 :1). 

ـــدم مـــرا خردمنـــدی گفـــت  در خـــواب بگ

 کـاری چـه کنـی کــه بـا اجـل باشـد جفــت 

 رأیــــتُ فِي النّــــومِ ذا عقــــلٍ یقَــــولُ ألا
 حَتـّــی مَ ترَقـُــدُ کَالــــمَوتی  فقَُـــم عَجِـــلا

 

 کز خواب کسی را گـل شـادی نشـکفت 

ــر خــاک مــی ــز کــه زی ــد خفــتبرخی  بای

ــــا ــــهِ طرََب ــــن نومِ ــــی  مِ ــــیَنَّ الفَت  لا یجَن

ــا ی  حُقُب َُّ ــ ــوفِ ال ــعُ في جَ ــوفَ تهَجَ  فسَ
 

، نشان «رأیتُ في النومِ »و « در خواب بگدَم»توجه به همان تعبیرهای آغازین در دو شعر، یعنی 

طور لفظی، بلکه دهد که مترجم در شعر عربی از تعبیرهایی استفاده کرده که نه بهمی

شعر دارند، با تعبیرهای فارسی لحاظ کارکردی که در شیوۀ دلالت بر غرض در ساخت به

در ترجمه معادلی نیافته، اما حذفِ آن در ترجمه هیچ « مرا»ویژه که لفظ اند. بهمعادل

در شعر عربی « ألا»لفظ  سو نیاای به تعادل در شیوۀ دلالت بر غرض نزده است. یا از لطمه
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با دلالت شعر بر غرض به  راستا هم کاملاًهیچ معادلی در شعر فارسی ندارد، اما این لفظ 

 ترجمه افزوده شده است.

بر دهد که مترجم ها نیز نشان میبندیعلاوه بر نحوۀ کاربست تعبیرها، نحوۀ جمله

هایی ساخته که از منظر شیوۀ دلالت بر غرض معانیِ دستوری در زبان عربی، جمله اساس

کاری چه کنی که »سی آمده: در شعر فار مثلاًهای فارسی تعادلی کارکردی دارند؛ با جمله

جا نیز این« حَتیّ مَ ترَقدُُ ... فَقُم عَجِلاً / فـَــ ...»و در شعر عربی آمده: ...« ... / برخیز که 

سازیِ تعبیرها از الفاظ فارسی فاصله که در معادلمشهود است که مترجم علاوه بر این

های فارسی استفاده نکرده، بلکه لههای مشابه با جمبندی نیز از جملهگرفته، در شیوۀ جمله

تعبیرهای عربی را مطابق با الگوهای دستوری در زبان عربی تنظیم کرده تا شعر عربی در 

سطح جمله نیز با شعر فارسی در تعادل کارکردی قرار بگیرد، نه در تعادل لفظی. به همین 

نیز نشان « نَّ الفَتی ... طرََباً لا یَجنیَ »با تعبیرِ « کسی را گل شادی نشکفت»ترتیب مقایسۀ تعبیرِ 

که دهد مترجم کارکرد هنریِ شگردها در ساخت شعر را بازآفرینیِ کرده است نه اینمی

های که کاربست واژهشگردهای فارسی را عیناً به ترجمه منتقل کند. سرانجام همچنان

اربست برجسته شود، از این سو ک« خ»فارسی در ساخت معناییِ شعر موجب شده واجِ 

 برجستگی بخشیده است.« ق»های عربی نیز به واجِ واژه

گيريبحثونتيجه

های عربی و فارسی، تعادل معنایی در ترجمۀ شعر کلاسیک به شعر کلاسیک میان زبان

جریان دارد. منظور از شیوۀ « شیوۀ دلالتِ شعر بر غرض»تشابهی بیانی است که در سطح 

عنی در شعر برای بیان مضمون اصلیِ سخن است. شیوۀ دلالت شعر بر غرض، نحوۀ ارائۀ م

دهد که در ذهن شاعر برای بیان یک ای را بازتاب میفرآیند خلاقانه درواقعدلالت شعر 

مضمون طراحی شده است. وقتی این فرآیندِ ذهنی با کاربست عناصر زبانی نمودی عینی 

گیرد که محصول خلاقیت شاعر در تنظیم یابد، ساخت معناییِ خاصی شکل میدر شعر می

. با این وصف، شعر در زبان مبدأ شیوۀ خاصی از دلالت بر است یمعنسخن برای ارائۀ 

لحاظ معنایی در تعادل با شعر شعرِ مقصد را به آنچهغرض در یک ساخت معنایی است و 
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لت شعر بر غرض سازیِ شیوۀ ارائۀ معنی در شعر، یا همان شیوۀ دلادهد، شبیهمبدأ قرار می

 است.

سازیِ کارکرد عناصر زبانی در شبیه»تعادل معنایی بنا به تعریفی که بیان شد، از طریق 

زیرا در شعرِ مبدأ، تعبیرهای واژگانی و شگردهای بیانی و ؛ یابدتحقق می« ارائۀ معنی

شیوۀ  نفسه ندارند، بلکه ارزششان وابسته به کارکردشان دربندی ارزشی فیهای جملهشکل

بنابراین تعادل معنایی در ترجمۀ شعر وابسته به این نیست که ؛ دلالتِ شعر بر غرض است

یابی شوند، بلکه وابسته به این دقیقاً همان واحدهای زبانیِ شعر مبدأ در زبان مقصد معادل

سازی سازی شود. این شبیهاست که کارکرد این واحدهای زبانی در شیوۀ ارائۀ معنی شبیه

آفریند که تعبیرها و شناختی در زبان مقصد میرتی شعری با ارزش زیباییدر صو

امکاناتِ تعبیری و دستوری در زبان مقصد شکل  بر اساسهای شعرِ مقصد بندیجمله

های ادبی های زبانی و سنتویژگی بر اساسبگیرند تا نهایتاً ساختی معنایی تولید شود که 

رود. در این صورت، شعرِ شمار میشناختی بهزیباییدر زبان مقصد اثری شعری با ارزش 

مقصد یک ساخت معناییِ هنری خواهد بود که اصالت خود را در زبان مقصد دارد و 

عنوان یک ترجمه در چون در شیوۀ دلالتِ بر غرض مشابه با شعرِ مبدأ است، به حال نیدرع

 تعادل معنایی با آن قرار دارد.
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